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Genesis 11:30 

(30) Now Sarai was barren, she had 
no child. 

 ׳ ל:א״י  בראשית

ה   רַ ֥)ל( וַת ְּ רָׂ ֖י ש ָׂ ָֽד׃֖ין לָׂ ֥ה א  ֑י עֲקָׂ  ה  וָׂלָׂ

 
 
 Aviva Gottleib Zornberg, The Beginning of Desire: Reflections on Genesis,  

pp. 73-74 

 

Against the flow of generations of chapter 11 - "This is the line of Shem..." 

(11:10) - is set the central absence of Abraham's life: "Sarai was barren, she 

had no child" (11:30). Toledot, the word translated here as "line" and more 

commonly as "generations," is rich with a sense of the power of generation, 

of the multiple birthings, the realized consequences of potentialities 

inherent in each lifespan. And, ironically, it is the root of this word (vlad) 

that is used to refer to Sarai's childlessness: it is precisely this that she has 

not: the vlad that is the barest notation for some expression of self that lives 

on beyond self, an essence projected toward eternity. 

 

 "She had no child" - ein la vlad - the three pungent Hebrew words are 

freighted with irony. For this significant pair are marked by an emptiness, 

while all the "dying generations" (Yeats) effortlessly reproduce themselves. 

This is essentially the business of all other lives, as each generation enacts 

an identical ritual: the individual, generated by his father, lives a specified 

number of years; he then generates, projects a version of self beyond self, 

after which he lives a further tally of years and produces "sons and 

daughters." In this scheme, a central act of self-propagation is flanked by a 

period of biological fertility. The expectation built up by the repeated 

formula is brought to a head in the almost feverish emphasis on Terah's 

generativeness: clearly, the narrative is closing in on its focus. 
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But here the rhythm changes: there is death (not the natural kind, but 

before the shocked face of the father [11:28]), and there is sterility. The 

resounding negation ein la vlad cruelly confirms: what was expected as part 

of the natural thrust of existence is not. Here the language of the Torah 

enacts what Bergson calls "the peculiar possibility of the negative." In 

nature, Bergson argues, there are no negative conditions; only in the realm 

of consciousness, of desire and expectation, disappointment and 

frustration, does the knowledge of the negative exist. Memory and 

imagination attach to a phantom object, in this case the vlad, the offspring, 

which bestrides positive reality and cries out ein - "no!" "Every human 

action has its starting-point in a dissatisfaction, and thereby in a feeling of 

absence." 

   

 The "human action" of Abram and Sarai begins in this absence. The midrash 

expresses this paradox of generation as follows: "Whenever it is written 'Ein 

la - there is not,' there essentially is.... What is suggested here in this first 

human experience of ein is a new and difficult mode of being and having: 

absence leads a man and a woman to travel far in search of a realization of 

self that comes effortlessly to those who preceded and surrounded them. 

 

Bereishit Rabbah 38:14 

...Now Sarai was barren, etc. 
Rabbi Levi said: "every place 
where it says "Ein la", she has. 
"Now Sarai was barren she has 
no child," she has, "And God 
remembered Sarah." "And 
Penina had children and 
Hannah had no children," she 

 

 ד ״י :ח״ל רבה בראשית

ה  רָׂ רַי עֲקָׂ י ש ָׂ ה  )יד( )בראשית יא, ל(: וַת ְּ
כָׂל י ב ְּ ו  י ל  מַר רַב   ֶׁאֱמַר   וגו': אָׂ נ  ֶׁ קוֹם ש  מָׂ

ין  ה א  רָׂ ה עֲקָׂ רָׂ י ש ָׂ ה  . וַת ְּ ה  , הֲוָׂה לָׂ ה  ין לָׂ א 
ה וגו'.   רָׂ ת ש ָׂ קַד אֶׁ ָׂ , וַיי פ  ה  ד, הֲוָׂה לָׂ ה  וָׂלָׂ לָׂ
ים   ד  ינָׂה יְּלָׂ נ  פְּ י ל  )שמואל א א, ה(: וַיְּה 
, )שמואל א   ה  ים, וַהֲוָׂה לָׂ ד  ין יְּלָׂ ָׂה א  חַנ  ו לְּ
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had: "Because God took note of 
Hannah and she conceived and 
gave birth." "That Zion whom 
no one seeks out," she has: "He 
shall come as redeemer to 
Zion." "Shout, O barren one, 
You who bore no child! Shout 
aloud for joy." 

ָׂה וַת ַ  ת חַנ  קַד יי אֶׁ י פָׂ ד ב, כא(: כ   לֶׁ הַר וַת  
ין  ש  א  רֹ  יא ד  י וֹן ה  וגו'. )ירמיה ל, יז(: צ 

י וֹן  צ  א לְּ ה  )ישעיה נט, כ(: ו בָׂ , וַהֲוָׂה לָׂ ה  לָׂ
ה לאֹ   רָׂ י עֲקָׂ נ  ל, )ישעיה נד, א(: רָׂ ג וֹא 

י.  צַהֲל  ָׂה וְּ נ  י ר  ח  צְּ ה פ   דָׂ  יָׂלָׂ

 

Genesis 18:10-15 

(10) Then one said, “I will return to 
you next year, and your wife Sarah 
shall have a son!” Sarah was 
listening at the entrance of the 
tent, which was behind him. (11) 
Now Abraham and Sarah were old, 
advanced in years; Sarah had 
stopped having her periods. (12) 
And Sarah laughed to herself, 
saying, “Now that I’ve lost the 
ability, am I to have enjoyment—
with my husband so old?” (13) 
Then יי said to Abraham, “Why did 
Sarah laugh, saying, ‘Shall I in truth 
bear a child, old as I am?’ (14) Is 
anything too wondrous for יי ? I will 
return to you at the same season 
next year, and Sarah shall have a 
son.” (15) Sarah lied, saying, “I did 
not laugh,” for she was frightened. 
Came the reply, “You did laugh.” 

 

 ו״ט-׳י :ח״י  בראשית

 ֹ ר ש  ֗)י( וַי  ש  ֣אמֶׁ ע   ֙יךָׂ ֙לֶׁ ו ב א  ֤וֹב אָׂ ָׂ ת  ֣כ 
נ  ה־ב  ֔חַי ָׂ ה  רָׂ ֖ה וְּ ש ָׂ ֶׁ ֣ן לְּ ת  ְּ ש  רָׂ ֑ה א  ש ָׂ ה ֥ךָׂ וְּ
מַֹ  ֶׁ ֛ש  אֹ ֥עַת פ  ה ֖תַח הָׂ ל וְּ ָֽיו׃  ֥הֶׁ ו א אַחֲרָׂ

הָׂ  רָׂ אַבְּ ה ֤)יא( וְּ רָׂ ש ָׂ נ   ֙ם וְּ ק  א  ֔זְּ ָׂ ים  ֖ים ב 
י ָׂמ   ַ דַל֑ב  י  ֙ים חָׂ הְּ רָׂ ֣ל  ש ָׂ רַח  ֖ה אֹ ֔וֹת לְּ

חַ  צְּ ָֽים׃ )יב( וַת   ָׂש   נ  ַ רָׂ ֥כ  רְּ ֖ק ש ָׂ ק  ָׂ ה ב ְּ ה   ב֣ 
אמֹ  י ֤ר אַחֲר  ֑ל  לתֹ  ה־ל    ֙י בְּ ָֽיְּתָׂ נָׂ֣ הָׂ דְּ ה ֔י עֶׁ
ֹ ֖וַָֽאדנֹ   ָֽן׃ )יג( וַי  הָׂ ֥י זָׂק  רָׂ ל־אַבְּ ר יי אֶׁ ם  ֑אמֶׁ
ה ז ֶׁה֣לָׂ  ָׂ חֲקָׂ  ֩מ  רָׂ ֨צָׂ אמֹ ֜ה ש ָׂ ף ֥ר הַאַ ֗ה ל 

נָׂ ל  ֛אֻמְּ ל  ֥ד וַאֲנ  ֖ם א  ָׂ י׃ )יד( הֲי פ  ת   א  ֥י זָׂקַָֽנְּ
בָׂ  יי ד ָׂ וֹע  ֑מ  ש  ֞ר לַמ  לֶׁ ֥ד אָׂ ָׂ ֛ו ב א  ת ֥ע  יךָׂ כ 

רָׂ ֖חַי ָׂ ש ָׂ כַח  ֥ה ו לְּ ָֽן׃ )טו( וַת ְּ ש   ֨ה ב 
רָׂ  אמֹ  ׀ ה֧ש ָׂ חַ ֥ר לֹ ֛ל  י כ   ֖א צָׂ ת   ה ֑יָׂר   ׀ י ֣קְּ אָׂ
 ֹ ר֥וַי  ֹ  ׀ אמֶׁ ׃֥א כ   ל֖ ת ְּ ָֽקְּ חָׂ  י צָׂ
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Aviva Gottlieb Zornberg, The Beginning of Desire, pp. 76-77 

 

"Sarai was barren" - the barrenness of Sarai evokes the other meaning of 

the word akara: the couple is uprooted, the ground cut from under their 

feet. Voluntarily, they respond to a call to alienation from all that gives self a 

placement in the world. By removing themselves from the normal 

conditions of fruitfulness, they - at least on the face of things - cut off vital 

sources of nourishment, doom themselves to sterile nomadic existence, in 

which no organic fibers of connection and fertility can grow.... An act of 

radical discontinuity is, it seems, depicted in the Torah as the essential basis 

for all continuity: for that act of birth that will engender the body and the 

soul of a new kind of nation... 

  

However, the midrash allows us no facile resolution of the tension of their 

lives: "He makes the akara, the woman is the essence of the house [lit., the 

barren woman] to sit as the happy mother of children' [Psalms 113:9]: this 

refers to Sarai, as it is said, 'And Sarai was akara - barren.'" Sarai is described 

as both the barren one and the joyous mother; these are not simply 

successive stages of a life, but both remain necessary functions of her 

identity. Her later happiness never obviates the twin image of alienation: 

the pun that the midrash sets in focus insists on alienation-sterility as the 

very condition of Sarai's significant maternity. 
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Psalms 139 

(1) For the leader. Of David. A psalm. 
 O LORD, You have examined me and 
know me. (2) When I sit down or stand up 
You know it; 
 You discern my thoughts from afar. (3) 
You observe-a my walking and reclining, 
 and are familiar with all my ways. (4) 
There is not a word on my tongue 
 but that You, O LORD, know it well. (5) 
You hedge me before and behind; 
 You lay Your hand upon me. (6) It is 
beyond my knowledge; 
 it is a mystery; I cannot fathom it. (7) 
Where can I escape from Your spirit? 
 Where can I flee from Your presence? (8) 
If I ascend to heaven, You are there; 
 if I descend to Sheol, You are there too. 
(9) If I take wing with the dawn 
 to come to rest on the western horizon, 
(10) even there Your hand will be guiding 
me, 
 Your right hand will be holding me fast. 
(11) If I say, “Surely darkness will conceal 
me, 
 night will provide me with cover,”-b (12) 
darkness is not dark for You; 
 night is as light as day; 
 darkness and light are the same. (13) It 
was You who created my conscience; 
You fashioned me in my mother’s womb. 
(14) I praise You, 
 for I am awesomely, wondrously made; 
 Your work is wonderful; 

 

 ט ״קל  תהילים

ו  ֭)א( לַ  דָׂ חַ לְּ נַצ   זְּמ֣מְּ וֹר יי ֑ד מ 
ת ַ ֝חֲ  ָׂ ֗קַרְּ ָֽע׃ )ב( אַת  דָׂ י וַת   ָׂ ֭ה יָׂ֣נ  ת  דַעְּ

ת    בְּ קו מ  ֣ש   ה לְּ ֥י ב ַ ֑י וְּ ָׂ ת  ע  ֝נְּ י ֗ר 
ח   חָֽוֹק׃ )ג( אׇרְּ רָׂ ע  ֣מ  בְּ ר  יתָׂ  ֑י ז ר  ֣י וְּ

כַ  רָׂ ָֽכׇל־ד ְּ ה׃ )ד( כ   ֥וְּ ָׂ ת  ָֽנְּ ַ כ  סְּ ין ֣י א  ֤י ה 
וֹנ  ֭מ   ש  לְּ ה ב   ָׂ ׃  ֥ן יי יָׂדַ ֥י ה  ֑ל  ָֽה  ָׂ ָׂ כֻל  ת  עְּ

ח  ָׂ ֣וֹר וָׂקֶׁ ֣)ה( אָׂ ת  ם צַרְּ ָׂ ֑דֶׁ י וַת  ת  ֖נ  ֶׁ ש 
לַ  ה׃ )ו( )פלאיה(  ֣עָׂ ָֽכָׂ ֶׁ פ  ַ י כ 
ל   ְּ ָֽה[ דַ ֣]פ  ֶׁ ֣יאָׂ מ  בָׂ ֝י נ  נ   ֑עַת מ  ג ְּ ה  ֗ש ְּ
׃ )ז( אָׂ ֥לאֹ־א  ָֽה  ל  ֥נָׂ֭ו כַָֽל לָׂ ךְּ ֣ה א 
רו חֶׁ  נֶׁ ֗אָׂ ֝ךָׂ וְּ ֑מ  ָׂ פ  ָֽח׃  ֥נָׂה מ  רָׂ בְּ יךָׂ אֶׁ

ס ַ  ם־אֶׁ ָׂ ֣)ח( א  ָׂ ֭ק ש  ה  ֑ם אָׂ ֣מַי ם ש  ָׂ ת 
אַצ    א ֖וְּ ְּ ה ש   ָׂ ֣יעָׂ ש   ׃ )ט( אֶׁ ָׂ ֶָֽׁך  נ  א  ֥וֹל ה 

 ָׂ י־ש  פ  נָׂ ֝חַר אֶׁ ֑כַנְּ כ ְּ ְּ אַחֲר  ֗ש  ית ֥ה ב ְּ
 ָׂ ךָׂ ֭יָָֽׂם׃ )י( ג ַם־ש  ח   ֣ם יָׂדְּ י ֑תַנְּ נ 

ָֽתאֹחֲז   ׃ )יא( וָׂ ֥וְּ ינֶָֽׁךָׂ י יְּמ  אמַֹר  ֭נ 
־חֹ  ו פ  ֣אַךְּ ךְּ יְּש  ֶׁ י וְּ ֑ש  ה א לַ֗ ֝נ  וֹר  ֣יְּלָׂ

ךְּ  ֶׁ י׃ )יב( ג ַם־חשֹ  ָֽנ  עֲד  ַ לאֹ־  ֮ב 
ש    ֶׁ ֫יךְּ מ  ֢יַחְּ ָׂ וְּ ֥מ  י  ֭ך  ַ ה כ  יר ֑וֹם יָׂא  ֣לַיְּלָׂ
יכָׂ כ֝ ַ  ָֽי־אַ ֗חֲש   ָֽה׃ )יג( כ   ָׂאוֹרָׂ ה  ֭ה כ  ָׂ ת 
נ   יתָֹׂ ֣קָׂ לְּ בֶׁ ֗סֻכ   ֝ת ְּ י ֑יתָׂ כ  י ב ְּ ָֽי֣נ  מ   ן א  ׃  טֶׁ

ךָׂ  א ֥ל כ   עַ֤  ֗)יד( אוֹדְּ וֹת  ֗י נָֽוֹרָׂ
ל  ֫נ   א  ֥פְּ לָׂ פְּ י נ  ש   ֝יךָׂ וְּ ֑ים מַעֲש ֶׁ ֥ית  י ֗נַפְּ
חַ ֥ידַֹ  אָֹֽד׃ )טו( לָֹֽא־נ כְּ ד ֥עַת מְּ

מ   ֶׁ ֫י מ  ֗עׇצְּ ר־עֻש    ֥מ  ֶׁ ָׂ אֲש  י בַס   ֥ך  ר  ֑ית  תֶׁ
י  ק֗ ַ ֝רֻ  ת   ָֽתַחְּ י ב ְּ ת   ץ׃ )טז(  ֥מְּ ָֽרֶׁ וֹת אָׂ

מ   ינֶׁ א֤ ֘רָׂ  ׀ י֤ג ׇלְּ ךָׂ ֗ו  ע  רְּ פְּ עַָֽל־ס   ֮יךָׂ וְּ
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 I know it very well. (15) My frame was 
not concealed from You 
 when I was shaped in a hidden place, 
 knit together in the recesses of the earth. 
(16) Your eyes saw my unformed limbs; 
 they were all recorded in Your book; 
 in due time they were formed, 
 to the very last one of them.-a (17) How 
weighty Your thoughts seem to me, O 
God, 
 how great their number! (18) I count 
them—they exceed the grains of sand; 
 I end—but am still with You. 
(19) O God, if You would only slay the 
wicked— 
 you murderers, away from me!— (20) 
who invoke You for intrigue, 
 Your enemies who swear by You falsely.-a 
(21) O LORD, You know I hate those who 
hate You, 
 and loathe Your adversaries. (22) I feel a 
perfect hatred toward them; 
 I count them my enemies. 
(23) Examine me, O God, and know my 
mind; 
 probe me and know my thoughts. (24) 
See if I have vexatious ways, 
 and guide me in ways everlasting. 

 ָׂ ל  ֻ ָׂ ֢כ  כ  רו  )ולא(  ֑ים יֻצ ָׂ ֥בו  יָׂמ  ֥ת  ֫ם י 
ל  חָׂ ֖]וְּ ל  ֣וֹ[ אֶׁ ָֽם׃ )יז( וְּ הֶׁ ָׂ י מַה־֗ד ב 
ר עֶׁ ֣י ָׂקְּ מ֝ה עָׂ ֥ל מֶׁ ֑יךָׂ א  ֣ו  ר  ו   ֗צְּ

ָֽם׃ )יח( אֶׁ  יהֶׁ אש   ח ֭רָׂ ם מ  ר  ְּ פ  וֹל  ֣סְּ
ב   יצֹ ֝ו ן הֱ ֑י רְּ עוֹד  ֗ק  י וְּ ׃ )יט(  ֥ת  ָֽךְּ ָׂ מ  י ע 
ם־ טֹ א  קְּ ָׂ  ׀ וֹק ַ ֥ל אֱל ֖ת   ש  אַנְּש   ֑רָׂ י ֥ע וְּ
ֶׁ ֣ים ס֗מ  ֝דָׂ  י׃ )כ( אֲש  ָֽנ   ר ֣ו רו  מֶׁ
 ֹ ָׂ י֭ מ  ז  מְּ רו ךָׂ ל  ָׂ ֖ה נָׂש  ֑מְּ א  ֣ו א לַש   וְּ

נְּאֶׁ  ש ַ ׃ )כא( הֲלָֽוֹא־מְּ ָֽיךָׂ רֶׁ יךָׂ  ֖עָׂ
נָׂ ׀ יי ש ְּ מֶׁ ֝א ו  ֑אֶׁ קוֹמְּ תְּ יךָׂ ֗ב 

ל   כְּ ַ ָֽט׃ )כב( ת  קוֹטָׂ תְּ אָׂ ֣אֶׁ נְּ ה  ֣ית ש  
נ את   ָֽי׃ )כג(  ֣ים הָׂ ֗אוֹיְּב  ֝ים לְּ ֑ש ְּ יו  ל 
ר   י א  ֣חׇקְּ דַ ֭נ  ב  ֣ל וְּ בָׂ נ ֝י ב ְּ ֑ע לְּ דַ ֗חָׂ י וְּ ע ֣נ 

א   ָֽי׃ )כד( ו רְּ ָׂ עַפ  רְּ ־ ֗ש ַ ךְּ ָֽרֶׁ ם־ד ֶׁ ה א 
ב ב   עֹ֥  ח  ֝י ו  ֑צֶׁ דֶׁ ֗נְּ י ב ְּ ָֽם׃֣נ  ךְּ עוֹלָׂ  }פ{  רֶׁ
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Isaiah 66:7-11 

(7) Before she labored, she was 
delivered; 
 Before her pangs came, she bore a son. 
(8) Who ever heard the like? 
 Who ever witnessed such events? 
 Can a land pass through travail 
 In a single day? 
 Or is a nation born 
 All at once? 
 Yet Zion travailed 
 And at once bore her children! (9) Shall I 
who bring on labor not bring about birth? 
 —says the LORD. 
 Shall I who cause birth shut the womb? 
 —said your God. (10) Rejoice with 
Jerusalem and be glad for her, 
 All you who love her! 
 Join in her jubilation, 
 All you who mourned over her— (11) 
That you may suck from her breast 
 Consolation to the full, 
 That you may draw from her bosom 
 Glory to your delight. 12) For thus said 
the LORD: 
I will extend to her 
Prosperity like a stream, 
The wealth of nations 
Like a wadi in flood; 
And you shall drink of it. 
You shall be carried on shoulders 
And dandled upon knees. (13) As a 
mother comforts her son 
So I will comfort you; 

 

 א ״י-׳ז:ו״ ס שעיהוי 

טֶׁ  ח  ֥)ז( ב ְּ ָׂ ם ת  טֶׁ ֑יל יָׂלָׂ ֖רֶׁ ה ב ְּ ם ֨דָׂ רֶׁ
ל לָׂ ֛וֹא ח  ֥יָׂב ל  ֖בֶׁ מְּ ה  ָֽר׃  ֥ה  וְּ ה זָׂכָׂ יטָׂ

מַ  ָׂ ָֽי־ש  זֹ ֣)ח( מ  ָׂ ה ֤את מ  ֗ע כ  אָׂ  ֙י רָׂ
א   ָׂ ה הֲי ֔כ  ֶׁ ץ֙ו חַל אֶׁ ֤ל  י ֙רֶׁ חָׂ ֣ב ְּ ד ֔וֹם אֶׁ

ו ָׂ  ם־י  ָֽד ג  ֥א  חָׂ ֣וֹי פ ַ ֖ל  י־חָׂ ֑עַם אֶׁ ה  ֛ת כ   לָׂ
דָׂ  י  ֥ג ַם־יָׂלְּ ׃ )ט(  ֖ה צ  נֶָֽׁיהָׂ ָׂ ת־ב  וֹן אֶׁ
ב   ֥הַאֲנ   ְּ לֹ ֛י אַש  ר ֣יד יאֹמַ ֖א אוֹל  ֥יר וְּ

ם־אֲנ   וֹל  ֧יי א  צַ ֛י הַמ  עָׂ מַ ֖יד וְּ י אָׂ ת   ר  ֥רְּ
׃ ָֽי ךְּ מְּ           }ס{ אֱלקָֹׂ ו  ח֧ )י( ש  

לַ  ָׂ ת־יְּרו ש  ג  ֛͏אֶׁ ׇל־ ֖ילו  בָׂ ֥  ם וְּ ה  כ 
ה  ֤יהָׂ ש   ֑אהֲֹבֶׁ  ָׂ ת  ו  א  ש   ֙יש  ׇל־ ֔מָׂ וֹש  כ 

ל   אַב ְּ ָֽתְּ מַ ֖הַמ   ׃ )יא( לְּ ָֽיהָׂ לֶׁ עַן ֤ים עָׂ
קו   ָֽינְּ ֶׁ  ֙ת   ת  בַעְּ ֹ ֔ו ש ְּ ש   חֻמֶׁ ֖ם מ  נְּ ַ יהָׂ ֑ד ת 
מַ  מֹ ֧לְּ ָׂ ֶׁ ֛עַן ת  ת  עַנ ַגְּ תְּ ה  ו  וְּ ז   ֖צ  יז ֥ם מ 

׃ ָֽה  בוֹדָׂ     }ס{ כ ְּ

י־כֹ )י    מַ  ׀ ה֣ב( כ   נ  ֣אָׂ נְּ י  ֣ר יי ה 
ָֽה־א   נָׂהָׂ ֠לֶׁ ֠נטֶֹׁ ְּ ל֨יהָׂ כ  ָׂ נַ֜ר ש  חַל ֧וֹם ו כְּ
וֹט   ב֛ש  ֶׁ ֖וֹד ג וֹי  ֥ף כ ְּ ת  ָֽינַקְּ ם עַל־֑ם ו 
ָׂש    ֙צַד נ  כ ַ ֔ת   רְּ עַל־ב   י ם ֖או  וְּ

א   ְּ ָֽעו ׃ )יג( כ  ָׂ עֳש  ׇ ש  ֶׁ ֕ת ְּ ר ֥יש  אֲש 
מ   נַחֲמֶׁ ֖א  ו  כ   ֑וֹ ת ְּ י ֤נ  ָֽנכֹ  כֶׁ ֣אֲנַ  ֙ן אָׂ מְּ  ם֔חֶׁ

לַ  ָׂ ירָֽו ש  ָֽמו ׃ ֖͏ו ב  נֻחָׂ    ם ת ְּ

נכֹ   אָׂ ם֗)יח( וְּ יהֶׁ   ֙י מַָֽעֲש  
בֹ  ְּ ש  יהֶׁ ֣ו מַחְּ אָׂ ֔ת  ָׂ קַב   ֕ם ב  ת־ ֥ה לְּ ץ אֶׁ
ׇל־הַג וֹי   נֹ֖כ  ש  הַל ְּ א ֖וֹת ו בָׂ ֑ם וְּ רָׂ ו   ֥או  וְּ

https://www.sefaria.org/Isaiah.66.7-11
https://www.sefaria.org/Isaiah.66.7-11
https://www.sefaria.org/Isaiah.66.7-11
https://www.sefaria.org/Isaiah.66.7-11
https://www.sefaria.org/Isaiah.66.7-11
https://www.sefaria.org/Isaiah.66.7-11
https://www.sefaria.org/Isaiah.66.7-11
https://www.sefaria.org/Isaiah.66.7-11
https://www.sefaria.org/Isaiah.66.7-11
https://www.sefaria.org/Isaiah.66.7-11
https://www.sefaria.org/Isaiah.66.7-11
https://www.sefaria.org/Isaiah.66.7-11
https://www.sefaria.org/Isaiah.66.7-11
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You shall find comfort in Jerusalem...  
(18) For I [know] their deeds and 
purposes. 
[The time] has come to gather all the 
nations and tongues; they shall come and 
behold My glory... 
(22) For as the new heaven and the new 
earth 
Which I will make 
Shall endure by My will 
—declares the LORD— 
So shall your seed and your name 
endure. (23) And new moon after new 
moon, 
And sabbath after sabbath, 
All flesh shall come to worship Me 
—said the LORD. 
 

ָֽי׃ בוֹד  ְּ ת־כ   אֶׁ

ֶׁ ֣)כב( כ    מַ ֣י כַאֲש  ָׂ י ם  ֣ר הַש  
ש   ֠הַ  אָׂ ֠חֲדָׂ הָׂ ָׂ ֨ים וְּ ש  ץ הַחֲדָׂ ֶׁ ֜רֶׁ ר ֨ה אֲש 
ד  ֛י עשֹ ֶׁ ֥אֲנ   נַ ֥ה עמְֹּ פָׂ אֻם־יי  ֖ ים לְּ י נְּ
עֲכֶׁ ֥ן יַעֲמֹ כ֛    ָֽם׃ )כג(  ֖ד זַרְּ כֶׁ מְּ ש   ם וְּ
יָׂ הָׂ י־חֹ ֗וְּ ָֽד   ש  ֙ה מ  ש   ֙דֶׁ חׇדְּ ד   ֔ב ְּ י ֥וֹ ו מ 
 ָׂ ב  ַ ת  ֖ש  ַ ב  ַ ש  ש ָׂ ֧וֹ יָׂב֑ת ב ְּ ָׂ ר  ֛וֹא כׇל־ב 

חֲו   ַ ת  ְּ ש  ה  נַ ֥לְּ פָׂ מַ ֖ת לְּ  ר יי׃ ֥י אָׂ

      

 
BY YEHUDA AMICHAI 

TRANSLATED BY CHANA BLOCH 

from The Poetry of Yehuda Amichai.  

 

A Child is Something Else Again 

 

A child is something else again. Wakes 

up 

in the afternoon and in an instant he's 

full of words, 

in an instant he's humming, in an 

instant warm, 

instant light, instant darkness. 

 יהודה עמיחי 

בתום לילה ראשון בלי אמא. אני מציץ  

 דרך גן עדן )בן שנתיים וארבעה חודשים(. 
 

 

 ילד הוא משהו אחר. מתעורר 
 אחר הצהריים ומיד מלא מילים 

 מזמזם ומיד חם ומיד 
 ומיד אור ומיד חושך. 

 

https://www.poetryfoundation.org/poets/yehuda-amichai
https://www.poetryfoundation.org/poets/chana-bloch
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A child is Job. They've already placed 

their bets on him 

but he doesn't know it. He scratches 

his body 

for pleasure. Nothing hurts yet. 

They're training him to be a polite Job, 

to say "Thank you" when the Lord has 

given, 

to say "You're welcome" when the 

Lord has taken away. 

 

A child is vengeance. 

A child is a missile into the coming 

generations. 

I launched him: I'm still trembling. 

 

A child is something else again: on a 

rainy spring day 

glimpsing the Garden of Eden through 

the fence, 

kissing him in his sleep, 

hearing footsteps in the wet pine 

needles. 

A child delivers you from death. 

Child, Garden, Rain, Fate. 

 ילד הוא איוב שכבר מתערבים עליו, 
 והוא לא יודע, הוא מתגרד בגופו 

 להנאה ואין עוד כאב. 
 ומחנכים אותו להיות איוב מנומס 

 לומר "תודה" שאדוני נתן, 
 ולומר "בבקשה" שאדוני לקח. 

 
 

 ילד הוא טיל לתוך הדורות הבאים, 
 ממנו. שילחתי אותו: אני עוד רועד 

  
 ילד הוא משהו אחר: ביום גשם
 אביב להציץ דרך גדר גן עדן, 

 לנשק מתוך שינה 
ולשמוע צעדים במחטי האורנים  

 הרטובים.
 ילד מציל ממוות. 

 ילד, גן, גשם וגורל. 
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